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A háború előtti Törzs egyik meghatározó egyénisége volt Sok Kutya (Gottes-
mann Ernő, 1907–2004). A Műegyetemen négy félévet végzett, majd kisebb
kitérők után, 1938-tól a Magyar Filmiroda (MFI) alkalmazottja, 1941-től a

játékfilmgyártási osztály
vezetője volt. 1945-ben
eltávolították az MFI-től
(ez ekkor már mint MA-
FIRT, a Kommunista Párt
tulajdonában volt), 1950-
ben mint gyártás-főirá-
nyító került vissza a filmi-
parba, majd 1970-ben a

nemzetközi stúdiók éléről ment nyugdíjba. A Törzsi Lexikonban ez olvasható
róla: „SOK KUTYA, régi nevén Fekete Víz, jeles indián és vízjáró, a táborológia
tudora, a »nagy öntevékeny«, aki mindig tudja, mit kell tennie, ellentétben
egyesekkel, akiket állandóan serkenteni kell hátulról a tábori munkálatokra.
A Városban Senor Aguanegra de Multos Porros néven szerepel, s a Táborban
a legnagyobb faszállító. […] Rögeszméje, hogy egy táborban tábortűznek is
kell lennie. Olykor kissé szeriőz, de mindig helytálló hős […]. A Törzs zene-
igazgatója, s erről a zenekar sokat tudna beszélni. […].”1

Figyelembe véve Baktaynak – a Sheriffnek vagy Heverő Bölénynek – a
nyelv dolgai iránti érzékenységét valamint játékos szellemi bakugrásokra
mindig kész alapállását (ezek az értelmiségiekből álló társaság többi tagjától
sem voltak idegenek), természetesnek tekinthető, hogy a több évtizeden át
fennálló körben kialakult egy olyan csoportnyelv, melynek finomságait, rej-
tett célzásait és utalásait csak a bennfentesek értették igazán. Erről így ír a
Törzsi Lexikon: „TÁBORI NYELV, jellegzetes nyelvjárás, amellyel a Törzs él. Ősi
elemekből az idők folyamán alakult ki. Rendkívül tömör és gazdag idióma,
egy-egy rövidítő szóval fejez ki olyan dolgokat, aminőket más vacak nyelv
csak szavak sorával tud körülírni. Pl. »harkani«: fából vagy más anyagból va-
lamit összebarkácsolni, megszerkeszteni; »krumplani«: burgonyát hámozni,
[…] »plútni« [fűteni] stb. Vannak az ősnyelvből fennmaradt titokzatos sza-
vak is, pl. sümetény, kufatyasza, nobocdmeg, stb. Nem tartozik szorosan a

~-hez a görög eredetű, de a Marshal nyelvéből átszármazott »lophas« és az
angol eredetű »pitcher«. […] E nyelvjárás legfontosabb szavait Prof. Boggs
gyűjtötte össze »Etimológiai Szótár«-ában. A ~ fejlődésképes és évről-évre
új szavakkal szaporodik […].”2 Ezekhez járultak hozzá Baktay és a Törzs ked-
venc olvasmányaiból (leginkább a Három testőrből és a Huckleberry Finnből)
származó idézetek, eseményekre történő utalások. 

A törzsi csoportnyelv érdekes „kinövése” Baktaynak az a három levele
amely Gottesmann Ernő hagyatékából került elő. A levelek újabb bizonyítékai
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a Törzsben soha el nem apadó játékosságnak. Ennek a nyelvnek és főleg az
írásmódnak az a lényege, hogy fonetikai megjelenésük alapján a szavak be-
tűit részben a magyar, de főleg az angol nyelv önmagukban hasonló hangzású
betűivel írja le. Az ötlet alapja nagy valószínűséggel a 30-as években
Amerikában megjelenő „West” című, vadnyugati történeteket tartal-
mazó folyóiratból származik, melyet Baktay Amerikában élő bátyja
rendszeresen megküldött számára, és amelyben ugyancsak előfordultak ha-
sonló helyesírású szövegek az 1800-as évek félig írástudatlan pionírjainak
jellemzésére. A füzeteket olykor Sok Kutya is olvasta, és az első, kézírásos
levél alapján úgy tűnik, hogy ő is kezdeményezte a játékot. A dologhoz
talán a Huckleberry Finn Jim négerének beszédmódja is hozzátett va-
lamit. Mindenesetre a Sheriff még rátett egy lapáttal, mert ő, akinek
amúgy igen jó volt a kézírása, ezt a válaszlevelet olyan ákombákomok-
kal írta meg, amilyent csak egy félvad cowboytól lehet elvárni.
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A könnyebb megfejtés érdekében közöljük a levél nyers fordítását:

Hello, vén cimbora!
Ugyancsak gyönyörködtem leveledben (vagy lapodban) és rohadt

nagy öröm volt látnom, hogy kezded kivetni lasszódat ezekre a remek
szavakra és western kifejezésekre! Nos, megpróbálok méltó választ ösz-
szehozni, de a fenébe is, a mancsom jobban hozzászokott a disznóláb –
azaz a hatlövetű – kezeléséhez mint a tolléhoz. 

Ez aztán a stílus, mi? Úgy értem, ez a western habla.
Eleinte nekem is okozott némi fejtörést, de hamar torkon ragadtam, és

most már szőrén ülöm meg ezt az átkozott zsargont, csupán egy kötőfék segít-
ségével. Egy idő után kezded igazán kapiskálni a dolgot és az ember egy csomó
átkozottul jó szóra és beszédfordulatra tehet szert (vagy a speech-et speach-
nek kell írni?).

Nos, gondolom, nem nagy szórakozás a kékkabátosok (vagy inkább szür-
kekabátosokat kellene mondanom) között üldögélni; olyan lehet ez, mint sitten
lenni. De fel a fejjel Öreg Caballero, mert pár nap múlva kiszabadulsz azokból
az istenverte barakkokból!

Legutóbb átkozottul rohadt meetingünk volt, összesen három vagy négy
fickó jött el. Az egyiknek a hasa fájt, a másiknak feltörte a fenekét a nyereg, a
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Rancher alighanem beteg volt, gondolom csak olyan részeg volt, mint egy sza-
márcsődör és nem tudott eljönni. És egyik átkozott fickónak sem volt a zsebében
egyetlen cent sem, hogy befizesse a havi hozzájárulást. Fenébe is, hogyan éljen

meg így egy szegény Főnök? Istenem, ha meggondolom, hogy ezek a
fickók Törzsnek mondják magukat! Egy csavargóbanda ez, nem Törzs.
Pont ilyenek, uram!
Befejezem, mert kemény munka volt egy ilyen levelet összehozni! Remé-

lem, rövidesen látlak! Viszontlátásra, Caballero!
A te öreg Sheriffed vagy Főnököd vagy mi az ördög.

A másik két levél már géppel íródott. Az első a Törzs hivatalos levélpapírján,
de átjavított fejléccel. A javításnak többrendbéli oka volt. A Törzset 1937-
ben vette fel tagjai közé az Indian Association of America, az erről szóló ok-
levelet a Szövetség elnökeként bizonyos Dr. Barnabas S’hiuhushu írta alá,
akivel korábban az ismert regényíró, Fehér Szarvas vette fel a kapcsolatot, s
közvetített a Törzs és az amerikai egyesület között. Ám közelebbi vizsgálódás
után az elnök kissé obskúrus figurának bizonyult és a kapcsolat már 1938-
ban megszakadt.3 Nem utolsó sorban azért, mert S’hiuhushu pártfogásába
vette Fehér Szarvast, míg – mint az a levél második feléből kitűnik – a Főnök
erősen rosszallta Szarvas indián ügyekben kifejtett, szerinte álságos tevé-
kenységét, különösen pedig nemrég megjelent könyvét, A Sziklás Hegyek Va-
rázslóját, melyben a szerző megtörtént eseményként ír az indiánok között
átélt kalandjairól, noha ekkor még Amerika közelében sem járt.4 Mivel tehát
az amerikaiakkal megszakadt a kapcsolat, a nyomtatott fejléc némi kiigazí-
tásra szorult.
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A levél első fele egyébként az az évi táborozás esélyeiről és holmi anyagi ter-
mészetű kérdésekről szól. Itt talán a minden évben megejtett „műtansheriffi
bejárás” igényel némi magyarázatot. A szó a ma már alig ismert „műtanrend-
őri bejárás” kifejezésre hajaz, mely utóbbi az értelmező szótár szerint olyan
hatósági eljárás, amely helyszíni vizsgálat alapján megállapítja, hogy vala-
mely közmű megfelel-e rendeltetésének, céljának. A Pesti Újsággal kapcso-
latos „archer” jelző pedig a lap nyilaskeresztes irányultságára utal. Sajnos a
levélnek csak az első néhány sora íródott „western” nyelven, később Baktay
kiesik szerepéből és hétköznapi angolra tér át. 

A másik, hosszú, kétoldalas levél ismét ejt néhány szót Sok Kutya ka-
tonai szolgálatáról, majd beszámol a nyári tábor előkészületeiről, amit bo-
nyolít az előző levélben említett dunai „zöldár”, valamint az, hogy a szeretett
Kismarosi-sziget befásítása miatt új helyre, a Kompkötő-szigetre kell köl-
tözni, és hogy a katonaság is érdeklődik Baktay után. A levegőben ekkor már
érezhető volt némi háborús mozgolódás, és a Honvédelmi Minisztérium holmi
nyelvvizsgának kívánta alávetni a közismerten soknyelvű Baktayt, hogy al-
kalomadtán hasznát vehessék. A behívó a hónap közepére szólt, ami ugyan-
csak belezavart volna a tervezett táborozásba. Szerencsére a Főnök jó
barátjának, a Honvéd Vezérkarnál szolgáló Easygoing Joe-nak (Haranglábi
Nemes József) sikerült elintéznie, hogy a szeánszot még aznap megtartsák,
így ez már nem volt akadálya a táborverésnek. Baktay finom iróniával taglalja
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a szerinte értelmetlen ügyet. Mint írja, nagy szüksége van a nyári pihenésre,
gerincbántalmai és egyéb jellegű szolgálatai alaposan kimerítették.

A következő bekezdésben egyik legkedvesebb barátjára, a Marshallra
(alias Bromide, a züllött kocsmatöltelék, azaz Básthy István díszlet-
tervező) panaszkodik. Ebben az időben mind Baktay, mind Básthy sza-
badúszók voltak, így hol volt jövedelmük, hol nem, s a Főnök nem

egyszer segítette ki amúgy is bohém természetű barátját a bajból. Azonban
1940 és 1944 között a Marshall a Magyar Filmirodában több, mint 40 magyar
film díszletét tervezte meg, és igen jól ment a sora. Ám nem nagyon igyeke-
zett Baktayt viszonttámogatni, noha az – mint írja – élete egyik legrosszabb
időszakát éli át. Leszűri a konzekvenciát: vannak fickók, akiket csak puskával
lehet megjavítani, mint Huck Finn apját.

Szó esik még egy tervezett amerikai utazásról, amit azonban Olaszor-
szág hadba lépése, és az atlanti-óceáni személyhajózás megszűnése keresz-
tülhúzott. A levél végén ismét Fehér Szarvas könyve miatt dohog. Várja, hogy
a „csalás” miatt az Athenaeum kiadó visszavonulót fújjon. De, mint tudjuk, a
kiadó nem követte el azt a botorságot, hogy egyik – megérdemelten vagy ér-
demtelenül – legsikeresebb könyvét zúzdába küldje.

1 Loaferstowni Nagy Lexikon. A Loaferstowni Irodalmi Akadémia díszkiadása a Város alapításának 25-ik
évfordulójára, szerkesztette Prof. Ousseaux Fateurje, Loaferstown, A.U.C. XXVI. (1950), 17.

2 Loaferstowni Nagy Lexikon, 20.
3 Lásd erről Hegymegi Kiss Áron: A dunai Törzs megalapítása és a tagok bemutatása. Indiánok a Duna

partján. Baktay Ervin Indiánkönyve. Szerk. Főzy Vilma, Kelényi Béla. Hopp Ferenc Ázsiai Művészeti
Múzeum, Budapest, 2019, 113–115.

4 Ha nagyon őszinték akarunk lenni, talán némi tudat alatti féltékenységnek is szerepe lehetett ebben
az elutasításban, mert a könyv hamar nagy népszerűségre tett szert az ifjúság körében.

64

ufo21_3.qxp_Layout 1  18/02/21  16:40  Page 64



ufo21_3.qxp_Layout 1  18/02/21  16:40  Page 65



ufo21_3.qxp_Layout 1  18/02/21  16:40  Page 66


